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ереводоведение, или транслятология
(англ. Translation Studies) выступает сегод-
ня отдельной отраслью знаний или даже

совокупностью научных дисциплин, изучающих
разные аспекты перевода [19, c. 4]. Теорией и прак-
тикой перевода активно занимаются и белорусские
языковеды, литературоведы [7; 23; 24], рассматри-
вающие научный перевод как один из его видов, ко-
торый подчинен как общелингвистическим, обще-
научным, так и специальным научным принципам
соответствующей отрасли.

Перевод научных текстов требует отличного вла-
дения языками, специальными знаниями, соответ-
ствующей терминологией; точного и логичного
стиля изложения мысли, а также содействует раз-
витию обозначенных требований: специального
научного языка и терминологии, научной культу-
ры. И важнейшее – «создание высокой культуры
перевода способствует росту национальной лите-
ратуры и осознанию ею своего национального ха-
рактера» [2, c. 93]. О действенном национально
созидающем факторе перевода, хотя и относитель-
но художественной литературы, писал в отечест-
венной теории перевода Вячеслав Рагойша [12].

Как для каждой науки, так и для книговедения, пе-
ревод является важным инструментом международ-
ной научной коммуникации, одним из наиболее реп-
резентативных видов контакта между национальны-
ми научными школами, он способствует выяснению
соотношения своего и чужого опыта (чужого в своём
и своего в чужом), а значит развитию книговедческой
отрасли в целом. Утверждая, что белорусское книго-
ведение развивается и имеет свой национальный ха-
рактер, мы имеем в виду и то, что в процессе разви-
тия белорусской (белорусскоязычной) книговедчес-
кой терминологии немаловажная роль должна отво-

диться вопросам перевода достижений научной мыс-
ли о книге на родной язык.

Первые попытки специальной разработки белорус-
ской научной терминологии для разных отраслей зна-
ний относятся к 1920-м гг., когда вышли в свет слова-
ри (бел. слоўнікі), подготовленные Научно-термино-
логической комиссией Инбелкульта [1]. В связи с
этим в издательстве «Савецкая Беларусь» была осно-
вана специальная книжная серия «Беларуская наву-
ковая тэрміналогія», в которой в 1922–1930 гг. появи-
лись 24 выпуска разнообразных терминологических
словарей, с 1930-го по 1934 г. – ещё 5 отдельных из-
даний, а потом, до 1962 г., воцарилась тишина [21]. В
первую волну белорусского терминологического
«взрыва» 1920-х гг. книговедческая отрасль не успе-
ла заполучить специального научного внимания (или
самостоятельного словаря), а понятия, которые соот-
ветствовали книговедению, были включены как в об-
щие 1, так и в разные отраслевые терминологические
словари (русско-белорусские) – это «Практыка і тэорыя
літаратурнага мастацтва» (1923. Вып. 2), «Тэрміналогія
права» (1926. Вып. 10), «Тэрміналогія грамадаз-
наўства» (1926. Вып. 11), «Слоўнік граматычна-
лінгвістычнай тэрміналогіі» (1927. Вып. 15), «Слоўнік
педагагічных дысцыплін» (1929. Вып. 23) и даже –
«Практычны беларускі вайсковы слоўнік» (1927).

«Разглядаючы чужаземныя тэрміны, Камісія стара-
лася па магчымасьці даваць, заместа іх, толькі – бела-
рускія, а калі й пакідаліся чужаземныя, то ўжо такія,
што: або агульна-прынятыя <…>, або – пашыраныя і ў
народзе <…>» [10, c. 59]. Стремясь таким образом из-
бавиться от «непатрэбнай і незразумелай чужаземш-
чыны», предлагались, например, такие объяснения из
русского на белорусский язык: «библиограф – кніга-
вед, библиография – кнігапіс» [10, c. 63; 11, c. 20], «ин-
формирование – асьведамленьне» [10, c. 70–71], «ли-
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тограф – камнедрукар [10, c. 74]», «панегирик – выхва-
ла, письмена – напісы, повременный – кругачасны, по-
лемика – спрэчкапіс» [10, c. 83–86] и т. д. Сосущество-
вали в то время и разнородные объяснения, как «биб-
лиотека – кніжня» [10, c. 63] и «бібліятэка» [18, c. 412]
или «кніжніца, бібліотэка» [11, c. 20], «библиотекарь –
кнігар» [10, c. 63; 11, c. 20] и «бібліятэкар» [18, c. 413],
«каллиграфия – прыгожапіс» [10, c. 71] и «каліграфія»
[18, c. 443], «комплектование – упоўналічваньне» [10,
c. 72] и «комплектоваться – камплектавацца» [18, 
c. 446], «каталог – рэчасьпіс» [10, c. 71] и «каталёг» [18,
c. 444], «период – кругаход» [10, c. 84] и «пэрыод» [22,
c. 639] или «пэрыёд, кругасказ» [17, c. 410], «плагиат –
творакрадзтва» [10, c. 85] и «плагіят» [17, c. 639].

Наибольшее количество терминов из отрасли кни-
говедческих знаний приходится на словари «Практы-
ка і тэорыя літаратурнага мастацтва» і «Слоўнік педа-
гагічных дысцыплін», которые как бы захватили в
пределы своих предметных границ, первые – в лите-
ратуроведческие – книгу и библиографию, а вторые –
в педагогику – библиотечное дело. При составлении
словаря педагогической терминологии «ў значнай
меры была выкарыстана, – как отметили в предисло-
вии составители, – ўкраінская тэрміналёгія пэда-
гогічных дысцыплін – «Словник термінів педагогіки,
психології та шкільного адміністрування» П. Гарэц-
кага [18, c. 403; 4]. Сравним, к примеру, белорусские
переводы: «библиотека – бібліятэка, библиотекарь –
бібліятэкар» [18, c. 412] и украинские: «библиотека –
бібліотека, книгозбірня; библиотекарь – бібліотекар,
(женщина) бібліотекарка» [4, c. 5].

Дискуссионный и неустойчивый характер неко-
торых предложенных переводных терминов на
этапе их утверждения очевиден, одновременно, в
их предназначении нельзя не заметить, в общем –
задачу создания фундамента национальной науч-
ной терминологии и отраслевой «энциклопедисти-
ки», а также – в частности – планирования на
перспективу направлений развития отраслевых
знаний, в т. ч. и книговедческих.

В конце 1980-х – начале 1990-х гг. с расширением
международных контактов, особенно с изменениями
политического характера и созданием независимой
Республики Беларусь (1991), снова возобновилась
потребность в специальной белорусскоязычной науч-
ной терминологии, что в свою очередь способствова-
ла очередному «взрыву» «энциклопедического» кни-
гоиздания. Появились и первые попытки заявить об
этом в библиотечно-библиографической и книговед-
ческой2 областях, отдельными изданиями были опуб-
ликованы «Русско-белорусский словарь библиотеч-
ных и библиографических терминов» (1992), состав-

ленный В. Е. Леончиковым и Л. А. Демешко [14], а
также первый «Руска-беларускі тэрміналагічны
слоўнічак па кнігазнаўстве» (1997) Т. Рощиной и
Н. Саверченко [13]. Недостаточную разработанность
специальной книговедческой терминологии на бело-
русском языке особенно чувствовали и чувствуют
практики библиотечно-библиографической сферы,
которым приходится заниматься научным описанием
рукописных и печатных книжных памятников3, а так-
же такая необходимость существует и в сфере книго-
издания и печати, тесным образом связанных с при-
менением новых технологий, расширением связей с
зарубежными партнёрами. О работе в направлении
совершенствования специальной терминологии сви-
детельствуют следующие издания: «Слоўнік выда-
вецкіх і паліграфічных тэрмінаў: англа-беларускі, бе-
ларуска-ангельскі» (2003) [16], а также «Тлумачаль-
ны слоўнік бібліятэчных і бібліяграфічных тэрмінаў»
(2000, 2003)4. Хотя ещё и до настоящего времени воп-
рос создания в Беларуси полноценного книговедчес-
кого словаря (в отличие, например, от России или Ук-
раины 5), пригодного для осуществления, в т. ч. пере-
водной деятельности, остается открытым, и, безус-
ловно, весьма актуальным, однако названные спра-
вочные издания (в их числе и зарубежные) могут пос-
лужить и служат тому основой. Последнее издание
«Тлумачальнага слоўніка бібліятэчных і бібліяг-
рафічных тэрмінаў» (2012) [8], включающее значи-
тельное количество и книговедческих терминов 6,
требует дополнений и усовершенствования, которые
необходимо выполнить в самом тесном взаимодей-
ствии с книговедами 7, чтобы исправить неточности 8,
учтя выработанный научный и практический опыт 9.

Международное же научное сотрудничество и
доступность многочисленной специальной литера-
туры показывают, что подобные словари приобре-
тут соответствие и полноту тогда, когда не будут ог-
раничиваться только лексическими эквивалентами,
а будут содержать и семантическое поле терминов,
понятий с включением исторической лексики, что
значительно посодействовало бы лучшему понима-
нию науки о книге [9, c. 168–169].

Как отмечал в начале 1920-х гг. один из деятелей бе-
лорусского возрождения Максим Горецкий, именно
«Перакладнае пісьменства падрыхтавала ў нас грунт
для развіцця самастойнага пісьменства, дало яму га-
товую кніжную мову і літаратурныя ўзоры» [3, c. 95].
Благодаря переводам на современный белорусский
язык, рукописное и печатное наследие старобелорус-
ской письменности: церковной и светской, стало бо-
лее доступным для научного использования в качест-
ве первоисточников не только историкам или фило-
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логам, но и историкам книги, книговедам. Поэтому,
если мы обращаемся к проблеме перевода и видим
в нём один из путей углубления и расширения бело-
русского книговедческого опыта, то не должны за-
бывать и об опыте перевода самих книжных памят-
ников, первоисточников, старой белорусской пись-
менности, осуществленного историками литерату-
ры, литературоведами и языковедами. Особенного
внимания заслуживает выявление в этих доступных
первоисточниках сведений о зарождении и развитии
книжных знаний (на протяжении ХІ–XVIII вв.) 10.

Из самых ранних печатных источников, доносящих
белорусский переводной опыт в области книжных
(книговедческих) знаний, являются предисловия и
сказания Франциска Скорины к книгам Библии (Пра-
га, 1517–1519). Это своеобразная апология книге и
чтению (просвещению, науке, мудрости «постижения
самого себя»): с одной стороны – на белорусском язы-
ке «аб усіх кнігах «Бібліі», наколькі дазваляў <…> ро-
зум, <…> (Ф. Скорина. – Л. Д.) напісаў кароткія
звесткі» [15, c. 32], раскрывающие не только содер-
жание книг, привел данные из истории книг (от их
создания и пересозданий/переводов 11 до распростра-
нения 12); с другой стороны – в белорусский язык че-
рез транслитерацию вводились иноязычные назва-
ния (греческие, латинские, еврейские 13), подавались
их эквиваленты на родном языке 14, как в «Прадмове
да «Плачу» Ераміі», где соответственно представле-
на еврейская азбука15. В переводческой деятельности
и объяснении текста Священного Писания отразился
не просто опыт Ф. Скорины как «ученого и коммен-
татора», но и книговеда, методология работы и под-
ходы которого к изучению истории печатаемых им
книг основывались на традиции средневековья – с
одной стороны, подавать основные положения, мыс-
ли, опираясь на библейские тексты, первоисточники,
и их объяснения наиболее авторитетными авторами,
а с другой – предлагать собственно авторские гума-
нистические взгляды, акцентированные на мораль-
но-этических аспектах текстов, их роли в просвеще-
нии и приобретении практических знаний [6].

Если Ф. Скорина как переводчик – хорошо извест-
ная и относительно разработанная тема в научной ли-
тературе, то его причастность к науке о книге, к кни-
говедению, в том числе связанная с переводом, – нао-
борот – почти совсем не освещена 16. Тем временем,
скориноведение как научное направление, выходящее
далеко за границы только книговедения, является од-
ним из самых обеспеченных разнообразными видами
изданий, среди которых есть и отличные примеры
современной переводческой деятельности – энцикло-
педический справочник «Францыск Скарына і яго

час» (1988)17, через два года переизданный в переводе
(и с дополнениями) на русский язык 18. В 1989 г. важ-
ным событием за пределами Беларуси, в Нью-Йорке,
стал выход основательного библиографического тру-
да Витовта Тумаша «Пяць стагоддзяў Скарыніяны,
XVI–XX = Five centures of Scoriniana, XVI–XX» 19,
приблизившего к англоязычному читателю скорини-
нскую историографическую и источниковедческую
проблематику, и одновременно донёсшего учёным
Беларуси достижения эмиграционного скориноведе-
ния. Предшествовала этому событию публикация
англоязычной статьи Зоры Кипель «Development of
Book Studies in Byelorussia, 1917–1935» (1986), став-
шая первой попыткой рассмотреть развитие книгове-
дения в Беларуси с точки зрения не только «из-за ру-
бежа», но и которая была подана через историю кни-
гопечатания (переведена и на белорусский язык)20.

Благодаря переводам на белорусский язык зарубеж-
ных исследований по истории Беларуси, истории бе-
лорусской литературы, основанных на изучении
проблемных вопросов белорусской книги, происхо-
дит генерация и переосмысление определенных эта-
пов истории белорусской книги, а через междисцип-
линарное и межкультурное взаимодействие – попол-
нение истории белорусского книговедения. Яркие и
уникальные примеры тому – перевод (С. Шупы)
русскоязычного оригинала монографии Ю. А. Ла-
бынцева «Пачатае Скарынам. Беларуская друкава-
ная літаратура эпохі Рэнесансу» (1990) 21 или пере-
вод (В. Булгакова, М. Мартысевич, Г. Пазюк, А. Пет-
кевича, М. Шода) с польского языка опубликованных
ранее работ Ю. Туронка, объединенных под общим
названием «Мадэрная гісторыя Беларусі» (2006) 22,
где значительное количество материалов посвящено
истории белорусской книги (особенно в межвоенное
время и в период Второй мировой войны).

В ретрансляции как белорусских 23, так и зарубеж-
ных книговедческих исследований 24 основным по-
средником долгое время оставался и остается русский
язык. Тем не менее, ещё в советское время стали появ-
ляться некоторые статьи, которые выходили за преде-
лами Беларуси: в Литве – А. И. Журавский, Е. С. Уме-
цкая, Л. С. Равнополец («Knygotyra») 25, в Чехослова-
кии – Л. И. Петровичева («Čitatel») 26. Позже в кругу
публикаций белорусских авторов на иностранных
языках появились статьи на польском (В. А. Акулич,
Л. А. Демешко, Н. В. Клименкова, Н. А. Лейко – о чте-
нии27, Т. И. Рощина, А. П. Фурс – по истории книжных
собраний 28) и на английском языках (Т. И. Рощина –
об исторических книжных коллекциях 29).

Расширение международных научных книговед-
ческих контактов создавало, с одной стороны, ситуа-
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цию большей заинтересованности накопленным за
рубежом опытом в области науки о книге 30, а также
появлялись площадки для презентации белорусских
исследований 31. С другой стороны, введение в Рес-
публике Беларусь в 1995 г. двух государственных
языков: белорусского и русского, затормозило про-
цессы перевода на белорусский язык, закрепляя и
дальше советскую тенденцию «централизованного»
использования русскоязычных научных достижений,
в т. ч. и переводов с других языков. Тем не менее, не-
зависимо от такой противоречивой ситуации нацио-
нальная книговедческая школа 32 укреплялась, пыта-
ясь оповещать о своих насущных потребностях в об-
ласти науки и практики 33, в т. ч. переводной.

Одним из примеров углубления международного
сотрудничества в области теории, истории и методо-
логии книговедения стало в последнее десятилетие
переводческое взаимодействие с польскими учёными
Кшиштофом Мигонем, Оскаром Чарником, Вацла-
вом Валецким. Среди фундаментальных теоретико-
методологических статей, в которых рассматривают-
ся вопросы перевода, культурной и научной тради-
ции разноязычной книговедческой терминологии, не-
обходимо назвать такие, как «Стан сучаснага кнігаз-
наўства як навукі» 34, «Кніжная культура – спроба ак-
рэслення паняцця як навуковай катэгорыі»35, «Мова –
пісьмо – універсум пісьменства як паняцці кніжнай
культуры ў сучаснай бібліялогіі»36, «Пачатак друкава-
най кнігі на славянскіх мовах (праект параўнальнага
падыходу)» 37, «Назвы навукі пра кнігу. Тэрміналогія,
лексіка і семантыка» 38 К. Мигоня. Известному евро-
пейскому учёному 39 был посвящен, изданный в Бела-
руси в 2011 г. (к 70-летию со дня рождения), анноти-
рованный биобиблиографический указатель40, изучая
который можно представить картину основных ис-
следовательских направлений европейской и миро-
вой науки о книге, и она становится более разносто-
ронней для белорусских исследователей, получив-
ших возможность познакомиться с информацией, пе-
реведенной с польского, английского, литовского, не-
мецкого, русского, словацкого, французского, чешс-
кого, эстонского языков и эсперанто. В целом же наз-
ванные и осуществленные переводы на белорусский
язык обогащают содержательный контент белорус-
ского книговедения, раскрывают пути и уровни сов-
мещения терминологии между разными языками.

В планах осуществления и продолжения перево-
дов – публикация памятников научной мысли, важ-
нейших источников в области истории белорусского
книговедения, необходимых для изучения его теоре-
тических истоков и связей, свидетельств распрост-
ранения и взаимовлияний в процессе развития евро-

пейской науки о книге, среди которых, к примеру,
теоретический труд уроженца Беларуси, выпускни-
ка Виленского университета, представителя виленс-
кой книговедческой школы Александра Богаткевича
«Rzecz o bibliografii powszechney» (Вильня, 1830) 41.
Первая часть перевода на белорусский язык вышла
в научном издании НББ «Здабыткі» (вып. 19) 42 и от-
ражает наши стремления, заключающиеся в выпол-
нении как можно наиболее приближенного к стилю
автора перевода, с сохранением языковых и терми-
нологических особенностей эпохи и научной мыс-
ли, одновременно с уточнениями и адаптацией биб-
лиографических ссылок, справочных сведений и
комментария, не менее полезных, как и весь труд,
для представления, изучения и возвращения, в т. ч.,
в белорусское книговедческое пространство [5].

Белорусская переводческая деятельность предс-
тавляется широким и многопластовым исследова-
тельским полем, разработка которого, несомненно,
будет содействовать поиску и пониманию релева-
нтности в передаче эволюции значений, содержа-
ния понятий книговедческих знаний, путей форми-
рования определенных направлений научных ис-
следований, которые, в свою очередь, составят ос-
новательный фундамент как для универсального
фиксирования (в виде словарей, справочников, эн-
циклопедий, баз данных), так и для дальнейшей
книговедческой исследовательской специализа-
ции, профессионального роста каждого (индиви-
дуально или коллективно), кто стремится интегри-
роваться в мировое пространство, тем самым рас-
ширяя его и обогащая отечественную науку.
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OPEN QUESTIONS OF THE BELARUSIAN BIBLIOLOGY IN THE CONTEXT OF THE TRANSLATOLOGY EXPERIENCE
The article deals with the translation (translatione actio), which is an important instrument of international scientific communication, the most repre-

sentative view of links between national research schools, helps clarify the correlation of their own and others’ experiences, and thus fully develop bib-
liological industry.

The main problem issues, achievements, challenges and prospects of development of Belarusian book science in the field of translation.
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